Usmernenie FR SR
k potvrdzovaniu formulara E 9 — ,Bescheinigung EU/EWR/
Certificate and Declaration EU/EEA" (d’alej len ,formular E 9*) vydaného
Federalnym ministerstvom financii Rakuskej republiky

Usmernenie je vydavané zaelom vysvetlenia predmetu potvrdzovania formular@d Bbsahu
formulara E9 a definovania podkladov, ktoré musobas Ziadajuca o potvrdenie formulara E9
predlozZt’ spravcovi dane. Predmetné metodické usmernenteevypracované na zaklade informacii
ziskanych od Federalneho ministerstva financii Reé&jirepubliky. Formular E9 vratane prekladu do
slovenského jazyka tvoria prilohu tohto usmernenia.

Predmet potvrdzovania formulara E9

Pod'a 8 1 ods. 4akuskeho zékona o dani z prijmov z roku 198nkommensteuergeselt988“
(dalej len ,rakusky zakon o dani z prijmov®) sa s lmso, ktord neméa na Uzemi Rakuskej republiky
bydlisko a ani sa tu obvykle nezdrziava a ktorageaZzovana za davnika s neobmedzenourttarou
povinnosou v inomélenskom State Eurdpskej Gnie, bude zaobchédaenako ako s dsvnikom

s neobmedzenou tiavou povinnosou na Uzemi Rakuskej republiky, ak najmenej 90 éélkzovych
prijmov takejto osoby je predmetom dane v Rakusiajiblike, alebo prijem, ktory nie je predmetom
dane v Rakuskej republike nepresiahne sumu 11.080¢- dalej len ,daiovnik*). Uvedeny
percentualny podiel a minimalna suma, ktora nigrggimetom dane v Rakuskej republike s&itpovo
vztahu k zakladu dane.

Pod’a citovaného ustanovenia rakiuskeho z&kona o damijmov daiovnik podlieha ,formalnej
neobmedzenej davej povinnosti“ na Uzemi Rakuskej republiky a ndak nacerpanie daovych
vyhod suvisiacich s takymto statusom pedakliskeho zakona o dani z prijmov po predlozeni
formulara E9 potvrdeného tiavou spravou Statu, v ktorom je tdto osoba povaidvwa daovnika

S neobmedzenou ti@vou povinnogou.

Formular E9 sa pouZiva tiez na potvrdenie prijmowankela/manzelky d@vnika. Ak
manzel/manzelka davnika nedosiahne za Zaevacie obdobie vy3Si ,celosvetovy” prijem ako
6.000,- eur, potom davnik m& narok na davu avu na manzela/manzelku gadrakuskeho
zakona o dani z prijmov.

Obsah formulara E9

Cag’ - ,Udaje o osobe" (,Angaben zur Person“):
V tejto ¢asti daovnik, resp. manzel/manZelkandanika uvadza pozadované osobné udaje.

Cag’ - ,Prijmy, ktoré podliehaju zdaneniu v State byskia“ (,Einkiinfte, die im Anséassigkeitsstaat
der Besteuerung unterliegen®)

Danovnik uvadza v tejtdasti zaklad dane, resp.iaevd stratu z prislusnych druhov prijmov plyndcich
zo zdrojov na Uzemi Slovenskej republiky a zo zmrgj zahranii s vynimkou prijmov, ktorych zdroj
je na uzemi Rakuskej republiky, zisteny paddékona ¢. 595/2003 Z. z. o dani z prijmov v zneni
neskorsich predpisod’élej len ,zakon o dani z prijmov").

ManZel/manzelka d@vnika uvadza v tejtdasti zaklad dane, resp.ifaev( stratu z prijmov plyndcich
zo zdrojov na Uzemi Slovenskej republiky a zo zmroj zahranii (t.j. z ,celosvetovych prijmov®),
zistenu potla zakona o dani z prijmov.

Takto zisteny zéklad dane, resp.ndea strata sa uvadza za #deacie obdobie roku 2008
a predchédzajuce roky (za obdobie pred vstupome8kkej republiky do Eurépskej menovej Unie)
v mene slovenskéa koruna a zaimulzacie obdobie roku 2009 a nasledujuce roky v neeme.



1.
2.

Cag’ ,Podpis” (,Unterschrift*)
Danovnik, resp. manzel/manzelkang&nika deklaruje svojim podpisom, Ze vSetky udajdormulari
E9 uviedol pravdivo pd najlepSieho vedomia a svedomia.

Cag’ ,Potvrdenie zahrandného daiového UGradu (,Bestdtigung der auslandischen
Steuerbehdrde*)

V tejto casti potvrdzuje spravca dane skimos, Ze Ziadajuca osoba (davnik, resp.
manzel/manzelka davnika) je povaZzovana za rezidenta Slovenskej fé&gubodra clanku 4 Zmluvy
medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rakuskepublikou o zamedzeni dvojitého
zdanenia v odbore dani z prijmov a z majetkd8/1979 Zb.

Pri potvrdzovani rezidencie Ziadajucej osoby spédane postupuje primerane padvietodického
pokynu DR SR. 61/2/2004 zo 6k 06.12.2004.

Spravca dane potvrdzuje uvedené skubati vzdy len na originalnom tlive formulara E9, nikdy nie
na jeho kopii.

Cag’ ,Kalkulacia 90 % limitu“ (,Berechnung der 90 % - @enze")

Tato ¢ag’ vyplina rakasky spravca dane.

Pripadny preptet slovenskej koruny na eurd vykona rakisky spréadame poth prislusnych
ustanoveni rakiuskeho zakona o dani z prijmov.

Podklady, ktoré musi osoba Ziadajuca o potvrdeniadlara E9 predloZispravcovi dane

Spravca dane mobéze potwdildaje o zaklade dane, resp. aalzej strate dgovnika, resp.
manzela/manzelky davnika uvedené \asti formulara E9 ,Prijmy, ktoré podliehaja zdaneni
v State bydliska“ (,Einkunfte, die im Ansassigksitat der Besteuerung unterliegeitid na zaklade
relevantného dokladu, ktorym itlavnik, resp. manzel/manZelka ndanika deklaruje vysku tohto
zakladu dane, resp. tilavej straty.

Podmienky pre preukézanie predmetnych Gdajditaspen daové priznanie podané fiavnikom,
resp. manzelom/manzelkouraevnika za prislusné ztlavacie obdobie.

Ak manzel/manZelka davnika nepodal devé priznanie, nako pod’a ustanovenia § 32 zdkona
o dani z prijmov tato povinndsnemal, spravca dane vyzve tohto manZela/manZekavdika na
podanie daového priznania pdd 8 15 ods. 1 zdkon&a 563/2009 Z. z. o sprave dani f{day
poriadok) v zneni neskorSich predpisa¥algj len ,daovy poriadok”). Takto podané davé
priznanie, ak bude podané v lehotéamej spravcom dane v predmetnej vyzve, nepodliehkcs, t.|.
pokute potla § 155 daového poriadku.

Priloha:
Vzor formuléra E9
Preklad formulara E9 do slovenského jazyka

Vypracovalo:Finanéné riaditd'stvo SR Bratislava
Sekcia dava
Odbor dmvej metodiky
oktober 2012



Priloha¢.1
Bescheinigung EU/EWR [ Certificate and Declaration EU/EEA

der auslandischen Steuerbehorde zur Einkommensteuererkldrung fiir Staatsangehdrige von Mitglied-
staaten der Europaischen Union (EU) und des Europaischen Wirtschaftsraums (EWR) /
OF the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Dedaration for Citizens orf oo B
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Angaben zur Person [/ Personal Information
Hame | Mame iomame [ First name

Gehurtsdanem (TTMMIIL) | Date | Saatsangehdngidt § Otirenship | Ansdssigieitsstsat | Country of residence
of birth

(DOMM YYYY) |
Postiedtzahi, Wohnoet | ZIFPostal code, Oty Stale, Hauswmmer [ Street, House number

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen [

Income Subject to Taxation in the Country of Residence

{z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvarmigen, Vermietung u. Verpachtung) /

(E.g. from business, capital income, leasing and rentais)

Art der Binddinfte | Ty pe of Income Betrag/Wihneng | Amountioarendy

Semme (1)} Sem (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemall nach bestem Wimsen und Gewiszen gemacht habe.

I dedare that the informabion provided by me is correct and complete and has been made to the best
aof my knowledge,

Datusm, Unterscheift | Date, Signature
Bestdtigung der auslandischen Steuerbehdrde /
Declaration of the Fomr'gn Tax A Htﬂ'ﬂfft}"

Mame wnd Anschrift der auslindahan Stewsrbehdrde | Name and address of forgign fax authority

Es wird hiermit bestatigt, / This is to confrm the following:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. [
1. The named person subject to taxes resided in our country in

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben iber die personlfichen Verhdltnisse und dber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known fo the contrary about the personal situation and the income situalion of the person named above.

waw, bmf.gv.at
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;i! Ort, Datum | Placa, Date == Dienstetempel, Unterschnft [ Offidal stamp, Signature

L

EE 1. Ausfertigung fiir das Gsterreichische Finanzamt /1. Copy ror Austrian Finance Office

i u E 9 Bercesminsiedum T Frangem | Fadoral Fanance Sy ES, Sdim L J paga 1, Wersioy vom 0512 2005



MNur vom Finanzamt auszufiillen! /
To Be Filled In Oniy By Finance Office!

Berechnung der 50%-Grenze [ Calculation of the 90% Limit

Einidinfte, die in Ostemeich der Bestewenung unterdiegen | Income subject to faxation in Austria  |Betrag in Buro [ Amount in suro
a) Einkilinfte @us Land- und Forstwirtschalt | Inoome from agricwiture and forestry

b) Einkinfte aus selbstandigar Arbelt | Income from independant work

) Einkinfte aus Gawerbebatrieh | Income from operating 3 business

) Einlinfte aws nichiselbstandiger Arbelt | Inoome from dependent work

g) Enkdinfte aus ¥apitahermbgen | Inoome from cagital assets

) Einkiinfte qus Vermistung und \epachitung | Inoome friom lsasng and renials

g) Sonstige Binklinfte | Other income

Summe (2 / Sum (2]

Semme (1) / Sum (1)

Einkiinfre, die im Ansissighartsstaat dor Bestevensng unterlisgen (siehe Sate 1, Einddinfte) | Betrag In Buro [ Amount i ewuro
Income subject fo taxation in bhe country of residence (see page I, incoma)

Semme () | Sum {2}

Gesamtsumme | Sum total

Batrag Summe (2} | Amount sem (2)
x 100

Barag Gesamtsumme | Amownt sum fotal

Falls der Prozentsatz kleiner als 90 ist, so ist der
Antrag nach § 1 Abs. 4 EStG 1988 dennoch zuldssig,
wenn die Surmme (1) 11.000 Buro nicht dbersteigt. /
If percentage is fess than 20, the application is
stil alfowed in accordance with § 1 section 4

EStG 1988 (Income Tax Act 1988), if sum (1)
does not exceed 11,000 euros.

ES, Sdt 2/ paga 3. Version wom 012 0%



Bescheinigung EU/EWR / Certificate and Declaration EU/EEA

der auslandischen Steuverbehorde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehorige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europidischen Wirtschaftsmums (EWR) /
Or the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Dedaration ror Citizens or i
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)
Angaben zur Person [/ Personal Information

Name / Mame Vomame | First name

Geburtsdatum (TTMMIL) | Date |Stagt=angshinguet | Ohizenship | Ansdssigheitsstaat | Country of residence
of birth

(DOMMYYYY) |
Postleitahl, Wahnort | ZIP/Postal code, Oty Stafle, Hauswmmer | Streat, House numbear

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /

Income Subject to Taxation in the Country of Residence

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvearmigen, Vermietung u. Verpachtung) /

(E.g. from business, capital income, leasing and rentais)

Art der Binddinfte | Type of income Betag/Wihneng [ Amount/cirency

Suemme (1)} Sem (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehendsn Angaben wahrheitsgamall nach besterm Wissen und Gewissen gemacht habe.

I dedare that the information provided by me is correct and complete and has been made to the best
of my knowledge.

Datusm, Unterscheift | Date, Signature
Bestitigung der auslandischen Steuerbehdrde /
Declaration of the Foreign Tax Authority

Mame und Anschrift der auslandschen Steverbehdnds | Name and address of forefgn fax authority

Es wird hiermit bestitigt, / This is to confirm the following:

1. dass die genannte steusrpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte.

1. The named person subject to taxes resided in our country in

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben dber die persbnlichen Verhdltnisse und dber die
Einkommensverhattnisse in Widerspruch steht. [

2. Nothing is known o the contrary about the personal situation and the income situation of the person namead above.

,

Crt, Datem | Place, Date = Dienststempel, Unterschaft [ Offidal stamp, Signature

2. Ausfertigung fiir die auslandische Steuerbehirde [ 2. Copy rfor Foreign Tax Authority

E g Bungesminsedum O Snangon [ Fadaral Finance Ministy E S, Sdie 1 | paga 3, Version vom 12 00



Priloha¢. 2

Certifikat a potvrdenie EU/EWR

S . . . . s Rok
Zahraniéneho daioveho Uradu k priznaniu dane z prijmov pre Statnych
prisludnikov ¢lenskych Statov Eurépskej Unie (EU) a Eurépskeho
hospodarskeho priestoru (EWR)
Udaje o osobe
Priezvisko Meno
Datum narodenia Statna prislusmos Stat rezidencie
PoStové smerowdslo Ulica, ¢islo domu
Prijmy, ktoré podliehaju zdaneniu v State bydliska
(z podnikania, z kapitalového majetku, z prenajmu)
Druh prijmu Suma/mena

Suma (1

Podpis

Vyhlasujem, Ze som vSetky Udaje uviedol pravdivdlpaajlepSieho vedomia a svedomia

Potvrdenie zahraniného daiového Uradu

Datupodpis

Nazov a adresa zahramého d@ového Uradu

Tymto potvrdzujeme, Ze

1. menovany daovnik je povazovany za rezidenta v naSom Stéate.
2. nie je nt znamego by bolo v rozpore s uvedenymi tdajmi o osobnyphijjnovych

pomeroch tohto devnika

Miesto, Datum

Vyhotovenie pre rakusky daiovy urad

E9 Federélne ministerstvo financii Rakuskej republiky

Oficialna dpatka, Podpis



Vypliiané iba finarehym Gradom!

Kalkulacia 90% limitu

Prijem, ktory je zdanitlay v Rakuskej republike
a) Prijem z pénohospodarstva a lesnictva

Suma v euro

b) Prijem z nezavislejinnosti

c) Prijem z podnikania

d) Prijem zo zavislefinnosti

e) Prijem z kapitdlového majetku

f) Prijem z prendjmu

g) Ostatny prijem

Suma (2

Prijem, ktory je zdanif@y v State rezidencie

Suma v euro

Suma (1)

Suma (2)

Celkova suma

Hodnota sumy (2)

180 = %
Hodnota celkove] sumy

Ak percento je nizSie ako 90 a ak
suma (1) nepresiahne 11.000 euro, |4
mozné aplikov& 8 1 ods. 4 rakuskeho
zé&kona o dani z prijmov z roku 1988
(EStG 1988)

1%




